'TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
iLE
SEYSELLER CUMHURIYETI HUKUMETI
. _ ARASINDA
VIZELERIN KARSILIKLI OLARAK
KALDIRILMASINA DAIR ANLASMA

Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkkiimeti ve Seyseller Cumhuriyeti Hiikiimeti (bundan sonra
"Akit Taraflar" olarak anilacaktir);

iki iilke arasinda dostane iliskileri ve isbirligini daha da gelistirmeye yonelik
karsihikli isteklerini ifade ederek;

Vatandaglarinin karsilikli seyahatlerini kolaylastirmay: arzu ederek;

Asagidaki hususlarda mutabik kalmiglardar:

Madde 1

Isbu Anlasmanin (1) ve (2) sayih eklerinde belirtilen gegerli belge hamili Tiirkiye
Cumbhuriyeti ve Seyseller Cumhuriyeti vatandaglari, Anlagmada belirtilen hiikiimler
cergevesinde, diger Akit Tarafin iilkesine girebilir, ¢ikabilir, tilkesinden transit
gecebilir ve diger Tarafin tilkesinde gegici olarak kalabilirler.

Madde 2

Her bir Akit Tarafin vatandaslan, diger Akit Tarafin iilkesine uluslararasi yolcu
trafigi icin belirlenmis hudut kapilanndan girebilir, ¢ikabilir veya transit gegebilirler.
Her bir Akit Tarafin vatandaslar, diger Akit Tarafin iilkesinin hudut kapilarindan
gecerken bu tilkede yiiriirliikte bulunan mevzuata riayet etmek zorundadirlar.

Madde 3

1. Isbu Anlagmanin (1) ve (2) sayili eklerinde belirtilen gegerli belge hamili her bir
Akit Tarafin vatandaglari, her yiizseksen (180) giin igerisinde ilk giris tarihinden
itibaren doksan (90) giinii asmayan siire zarfinda, difer Akit Tarafin {ilkesine girip
cikmak, iilkesinden transit gegmek ve diger Akit Tarafin iilkesinde gegici olarak
kalmak i¢in vize alma yiikiimliiliigiinden muaftirlar.

2: ‘Hef‘ bir Akit Taraf vatandaglarimn diger Akit Tarafin tilkesinde isbu Maddenin
birinci paragrafinda belirtilen siireyi asan (90 giin) ikametleri bulunduklan Akit
Tarafin tilkesinde gegerli ulusal mevzuatina tabidir.

3. Her bi.r Akit Tarafin diger Akit Tarafin iilkesinde vize muafiyeti siiresini (90 giin)
asacak bir stire i¢in ikamet etmek isteyen vatandaslari, diger Akit Tarafin diplomatik
ve konsiler temsilciliklerine amacina uygun vize bagvurusunda bulunurlar.



Madde 4

isbu Anlasmamn 3. (igiincti) maddesinde belirtilen vize muafiyeti siiresi, sivil ugak
ve gemi miirettebat: gibi uluslararasi yolcu ve mal nakliyesi yapan her iki Akit
Tarafin vatandaglari i¢in de gegerlidir.

Madde 5

1. Her bir Akit Tarafin diger Akit Tarafin iilkesindeki diplomatik, konsiiler veya
uluslararasi orgiitler nezdindeki temsilciliklere atanan diplomatik, hususi, hizmet
veya resmi pasaport hamili vatandaglari, gérevleri miiddetince, diger Akit Tarafin
iilkesine girip ¢ikmak ve topraklarndan transit gecmek icin vize alma
yiikiimliiltigtinden muaftirlar.

2. Bu maddenin birinci paragrafindaki hikiimler, gegerli diplomatik, hususi,
hizmet, resmi veya umuma mahsus pasaport hamili aile fertleri igin de gegerlidir.

3. Isbu maddenin ilk paragrafinin uygulanmas: igin, uluslararast orgiitlerin  Akit
Taraflann vatandaslarimin atanmasina iligskin yazili bildirimleri yeterli olarak kabul
edilir.

Madde 6

Diger Akit tarafin iilkesine resmi ziyarette bulunmak isteyen geg:erh diplomatik,
hizmet, hususi, resmi ve umuma mahsus pasaport hamili her bir Akit Tarafin
vatandaslari, her yiizseksen (180) giin igerisinde ilk giris tarihinden itibaren doksan
(90) ginii agmayan siire zarfinda, diger Akit Tarafin ilkesine girip c¢ikmak,
tilkesinden transit gegmek ve diger Akit Tarafin iilkesinde gegici olarak kalmak igin
vize alma yiikiimliiliigtinden muaftirlar,

Madde 7

Her bir Akit Taraf vatandaslar, olaganiistii durumlarda (hastalik veya dogal afet)
isbu Anlagmanin iiciinci (3.) maddesinde belirtilen siire zarfinda diger Akit Tarafin
iilkesinden gikabilecek durumda degillerse ve bu durumu kamtlayan belge veya
diger giivenilir kamtlara sahiplerse, tabiiyetinde olduklart ya da .damn
ikametgahlarin bulundugu iilkeye geri déniislerini miimkiin kilacak sekilde ikamet
siiresini uzatmak tizere bulunduklan {ilkenin yetkili makamlarina bagvururlar.

Madde 8

1. Diger Akit Tarafin diplomatik ve konsolosluk temsilciliklerine veya iilkesinde
akredite uluslararas: orgiitler nezdindeki temsilciliklere atananlarin aile fertlerinin
¢alismasina iliskin olarak akdedilecek anlagmadaki hiikiimler sakh kalmak kaydiyla,
vize muafiyeti Akit Taraflarin vatandaglarina ¢aligma hakki bahsetmez.

2. Diger Akit Tarafin iilkesinde ¢alisma, 6grenim, aragtirma, egitim, aile birlesimi ve
uzun siireli ikamet (90 giinii asan siireler) konularim diizenleyen &zel mesruhath
vizeler Akit Taraflarin ulusal mevzuatina tabidir.

3. Her bir Akit Tarafin vatandaslanmin 6zel mesruhath vize bagvuru sar.tla.rl
(bagvuru yeri, destekleyici belgelerin gerekliligi, vs...) her bir Akit Taraf tilkesinde
gecerli ulusal mevzuatina tabidir.



Madde 9

Akit Taraflar, kendi ¢ikarlarinin muhafazasi, yasadist gd¢le miicadele ve her iki
iilkeyi ilgilendiren ulusal giivenlik gerekgesiyle, arzu edilmeyen sahis ve igiincii
iilke vatandaslarim diger Akit Tarafin iilkesine girisini engellemek igin gerekli
gayreti gosterirler.

Madde 10

Her bir Akit Taraf, herhangi bir neden belirtmeksizin, diger Akit Tarafm
vatandaslarinin tilkeye girisini reddetme veya . lilkesinde ikamet etme siiresini
kisaltma hakkina sahiptir.

Madde 11

1. Her bir Akit Taraf olaganiistii durumlarda (salgmn hastaliklar, dogal afetler, ul}xsal
giivenlik, kamu diizeni ve kamu sagh@gm koruma gerekgeleriyle, vb.) isbu
Anlasmayi, gegici olarak, tamamen veya kismen askiya alabilir.

2. Anlasmanin askiya alinmasi ve tekrar uygulamaya konulmasi durumlarinda, her
bir Akit Taraf diplomatik yollardan yetmisiki (72) saat icerisinde diger Akit Tarafa
bildirimde bulunur.

Madde 12

1. Akit Taraflar, Isbu Anlagmanin (1) ve (2) sayih eklerinde belirtilen belgelerin
Ormeklerini, Isbu Anlagmanin yiirtirliige giris tarihini izleyen en geg altmig (60) giin
igerisinde diplomatik yollardan teati ederler.

2. Akit Taraflar, Anlagmanm (1) ve (2) sayili eklerinde belirtilen seyahat
belgelerinde herhangi bir degigiklik yapmalar durumunda, yeni belgelerin tedaviile
girmesinden en az altmig (60) glin 6nce, diger Akit Tarafa yazili bildirimde
bulunurlar ve 6rneklerini diplomatik yollardan iletirler.

3. Akit bir Tarafin, Anlagmanin (1) ve (2) sayili eklerinde belirtilmeyen, ilave bir
seyahat belgesini uygulamaya sokmasit durumunda, amlan Taraf, Anlagmada
yapilacak degisiklikler yiiriirliige girmeden altmg (60) giin 6nce, bu yeni belgenin
omeklerini diger Akit Tarafa diplomatik yollardan iletir. Anlagmanin (1) ve (2)
sayih eklerinde yapilacak herhangi bir degisiklik, onddrdiincii (14.) ile altinci (16.)
maddelerde belirtilen aym yasal prosediirler ¢ergevesinde yiiriirliige girer.

Madde 13

Isbu Anlagsmanin hiikiimlerinin uygulanmasina iliskin herhangi bir uyusmazlik
diplomatik yollarla ¢dziiliir.



Madde 14

Isbu Anlagsma, Akit Taraflarin karsilikli rizasiyla, Anlasmanin biitiinclil parcasi
olacak Nota teatisi vasitasiyla degistirilir. Teati edilen Notalar onaltinci (16.)
maddede belirtilen hiiktimler ger¢evesinde yiiriirliige girer.

Madde 15

Isbu Anlagma, siiresiz olarak yapilmistir. Akit Taraflar, Anlagsmay1 herhangi bir
zaman feshedebilirler. Bu durumda, Anlagma, diger Akit Tarafin diplomatik
yollardan yazili olarak fesih bildirimini aldig1 tarihi izleyen alti (6) ay boyunca
yiiriirliikte kalir.

Madde 16
isbu Anlasma, Akit Taraflann Anlasmann yiirlirlige girmesi igin gerekli ig
prosediirlerin yerine getirildigine iliskin olarak birbirlerine yaptiklar1 bildirimlerin
sonuncusunun alindig tarihi takip eden otuzuncu (30.) giin yiiriirlige girer.

isbu Anlagma, Hiikiimetleri tarafindan usuliine uygun sekilde yetki verilmis asagida
imzas1 bulunanlar tarafindan imzalanmistir.

Isbu Anlasma Viktorya’da 14 Eyliil 2011 tarihinde Tiirkge ve Ingilizce dillerinde,
her metin aym derecede gegerli olmak iizere, ikiger niisha olarak imzalanmgtir.

Anlasma hikiimlerinin yorumlanmasinda goriis ayribklarinin  ortaya ¢ikmasi
halinde, Ingilizce metin esas alinacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI SEYSELLER CUMHURIYETI
HUKUMETI ADINA HUKUMETI ADINA

Tuncer Kayalar Jean-Paul Adam

Tiirkiye Cumhuriyeti’nin Disigleri Bakam

Seyseller Cumhuriyeti’ne

akredite Biiytikelcisi



Ek1

Seyseller’e seyahat edecek Tiirkiye Cumhuriyeti vatandaglar igin gegerli belgelerin
listesi:

- Diplomatik Pasaport

- Hususi Pasaport

- Hizmet Pasaportu

- Umuma Mahsus Pasaport
- Gemiadam Ciizdam

- Ugus Miirettebat: Belgesi

- Seyahat Belgesi (Tiirkiye’ye doniis i¢in)

- Gegici Pasaport

Ek2

Tirkiye’ye seyahat edecek Seyseller Cumhuriyeti vatandaglar i¢in gegerli belgelerin
listesi:

- Diplomatik Pasaport

- Resmi Pasaport.
- Umuma Mahsus Pasaport

- Gemiadami Cilizdan
- Ugus Miirettebat1 Belgesi

- Seyseller’e giris (d6niis) icin Seyahat Belgesi



AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SEYCHELLES
~ ON THE MUTUAL ABOLITION OF VISAS

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
Seychelles (hereinafter referred to as "The Contracting Parties");

Expressing mutual aspiration to further promote the friendly relations and
cooperation between the two countries;

Wishing to facilitate mutual visits of their citizens;

Have agreed on the following:

Article 1

Citizens of the Republic of Turkey and the Republic of Seychelles, holding a valid
document listed in Annexes (1) and (2) of this Agreement, may enter into, exit
from, transit through and stay temporarily in the territory of the other Contracting
Party, in accordance with the conditions set in this Agreement.

Article 2

Citizens of each Contracting Party may enter into, exit from and transit through the
territory of the other Contracting Party using the border crossings designated for
international passenger traffic. While crossing the State borders, citizens of each
Contracting Party are obliged to comply with the rules and procedures set forth in
the national legislation of the other Contracting Party.

Article 3

1. Citizens of each Contracting Party, holding a valid document listed in Annexes
(1) and (2) of this Agreement, shall be exempted from the visa requirement to enter
into, exit from, transit through and stay temporary in the territory of the other
Contracting Party for a period not exceeding ninety (90) days within any one
hundred eighty (180) days period, reckoned from the date of first entry.



2. The stay in the territory of each Contracting Party by the citizens of the other
Contracting Party over the period indicated in the first paragraph of this Article (90
days) is subject to the national legislation of the Contracting Party.

3. Citizens of each Contracting Party wishing to stay in the territory of the other
Contracting Party beyond the period of visa exemption (90 days) shall apply for the
relevant visas to the diplomatic and consular missions of the other Contracting
Party.

Article 4

The visa exemption period indicated in Article (3) of this Agreement shall also
apply to the citizens of the Contracting Parties engaged in international transport of
goods and passengers such crew members of civil aeroplanes and ships of the
Contracting Parties.

Article 5

1. Citizens of each Contracting Party, holding valid diplomatic, service, special or
official passports, who are appointed to the diplomatic, consular missions or
representations of international organizations in the territory of the other
Contracting Party, shall be exempted from visa requirement to entry into, exit from
and transit through the territory of the other Contracting Party for the period of their
assignments.

2. The provisions of the first paragraph of this Article shall also be applied to the
members of their dependents holding valid diplomatic, service, special, official or
ordinary passports.

3. For the implementation of the first paragraph of this Article, notification by
international organisations concerning the appointments of cmzens of the
Contracting Parties shall be considered sufficient.

Article 6

Citizens of each Contracting Party, holding valid diplomatic, service, special,
official and ordinary passports, wishing to pay an official visit to the territory of the
other Contracting Party, shall be exempted from the visa requirement to enter into,
exit from, transit through and stay temporary in the territory of the other
Contracting Party for a period not exceeding ninety (90) days within any one
hundred eighty (180) days period, reckoned from the date of first entry.



Article 7

Citizens of each Contracting Party, who are not in a position to exit from the
territory of the other Contracting Party within the period specified in the first
paragraph of Article (3) of this Agreement due to exceptional circumstances (illness
or natural disaster) and have documentary or other reliable evidence of such
circumstances, may apply to the relevant authorities for the permit to extend their
stay in the territory of the other Contracting Party for an appropriate period needed
to return to the country of their citizenship or their permanent residence.

Article 8

1. With the exclusion of the conclusion of an agreement on the employment of
family members of the diplomatic, consular missions or representations of
international organizations accredited in the territory of the other Contracting Party,
visa exemption does not grant the right to work to the citizens of each Contracting

Party. -

2. Annotated visas regulating work, study, research, education, family reunion and
long term residence (over 90 days) in the territory of the each Contracting Party are
subject to the provisions of the national legislation of the Contracting Parties.

3. The application requirements for annotated visas (place of application, necessity
of supportive documents etc.) by the citizens of each Contracting Party are subject
to the national legislation of the Contracting Parties.

Article 9

In the spirit of safeguarding interests, combating illegal migration and
accommodating security concerns of the two countries, both Contracting Parties
will do their best to stop any undesired persons and third country citizens from
entering each other’s territory.

Article 10

Each Contracting Party has the right to deny the entry into its territory of the other
Contracting Party citizens or shorten the period of their stay in the country, without
mentioning any reason.



Article 11

1. Each Contracting Party may temporarily suspend this Agreement wholly or
partially, under extraordinary circumstances (epidemic diseases, natural disasters,
for the reasons of national security, protection of public order and public health,
etc...).

2. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party about its decision
of suspension and re-implementation of this Agreement through diplomatic
channels within seventy-two (72) hours.

Article 12

1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens
of the documents stated in the Annexes (1) and (2), no later than sixty (60) days
following the entry into force of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of
any changes in the existing travel documents mentioned in the Annexes (1) and (2),
and shall deliver the specimens of these documents sixty (60) days prior to their
circulation.

3. In the event of a Contracting Party introduces an additional travel document,
which is not stipulated in the Annexes (1) and (2), the Concerned Party shall deliver
through diplomatic channels the specimens of its new travel document to the other
Contracting Party sixty (60) days prior to the implementation of any such
amendments to this Agreement. Any amendments of the Annexes (1) and (2) shall
enter into force in accordance with the same legal procedure prescribed under the
Articles (14) and (16) of this Agreement.

Article 13

Any dispute arising from the implementation of the provisions of this Agreement
shall be resolved through diplomatic channels.

Article 14

This Agreement shall be amended by mutual consent of the Contracting Parties
through exchange of Notes, which shall be considered integral part of this
Agreement. The exchanged Notes also shall enter into force in accordance with the
Article (16).



Article 15

This Agreement is concluded for an indefinite period. The Contracting Parties may
denounce this Agreement at any time. In that case, the Agreement shall remain in
effect six (6) months after the date on which either Contracting Party notifies the
other in written form through diplomatic channels of its intention to terminate the
Agreement.

Article 16

This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30™) day of the receipt of the |
last notification by which the Contracting Parties notify each other of the:
completion of internal legal procedures that are necessary for its entering into force.

In witness thereof, the undersigned being duly authorized by their respective
Governments have signed this Agreement.

Done at Victoria on the 14" of September 2011 in two copies in Turkish and
English, all texts being equally authentic.

In case of divergence in interpretation of the provisions of this Agreement, the
English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF

THE REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF SEYCHELLES
Tuncer Kayalar Jean-Paul Adam
Ambassador of the Republic of Turkey Minister of Foreign Affairs

Accredited to the Republic of Seychelles



Annex 1

List of the valid documents that are subject to visa free regime for the citizens of the
Republic of Turkey who will travel to Seychelles

- Diplomatic Passport

- Special Passport

- Service Passport

- Ordinary Passport

- Seamen’s Book

- Crew Member Certificate for Aeroplanes
- Travel Document (for return to Turkey)

- Temporary Passport

Annex 2

List of the valid documents that are subject to visa free regime for the citizens of the
Republic of Seychelles who will travel to Turkey

- Diplomatic Passport

- Official Passport

- Ordinary Passport

- Seamen’s Travel Document

- Aeroplanes Crew Travel Document

- Travel Document for entry (return) to Seychelles
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